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xizmat qiladi.  
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FRAZEOLOGIYA VA FRAZEOGRAFIYA TARIXIGA UMUMIY NAZAR 

 

Azimjon Axmedov, 

ADCHTI 

 

Annotatsiya. Maqolada frazeologiya va frazeografiya haqida umimiy tavsif yoritilib berilgan bo‘lib, jahon va 

o‘zbek olimlarining qarashlari, nazariyalari va fikrlari bilan boyitilgan hamda o‘zimizning ham qarashlarimizni aks 

ettirganmiz. Bundan tashqari, frazeologiyaning shakllanishi va rivojlanishi uzviy ravishda milliy tilning o‘ziga xos 

semantik, madaniy va tarixiy xususiyatlari bilan bog‘liq fikrlar, har bir tilda frazeologik qatlam o‘z tarixiga, konseptual 

asoslariga ega ekanligi nazarda tutilgan. 

Kalit so‘zlar: frazeologiya, frazeologik birliklar, Yevropa tilshunosligi, leksik-semantik, frazema, stilistik va 

madaniy, frazeografiya tarixiga.  

Abstract. The article provides a general description of phraseology and phraseography, enriched with the views, 

theories, and opinions of both world and Uzbek linguists, as well as our own perspectives. In addition, it emphasizes that 

the formation and development of phraseology are closely related to the semantic, cultural, and historical features of each 

national language. It is also noted that every language’s phraseological layer has its own history and conceptual 

foundations. 

Keywords: phraseology, phraseological units, European linguistics, lexical-semantic, phraseme, stylistic and 

cultural aspects, history of phraseography. 

 

Frazeologiya tilshunoslikning o‘ziga xos tarmoqlaridan biri bo‘lib, u til birliklari orasidagi eng 

murakkab va barqaror strukturalarni o‘rganadi. Frazeologik birliklar ma’lum ma’noga ega bo‘lgan, 

ko‘pincha ko‘chma ma’noda ishlatiladigan va sintaktik barqarorlikka ega bo‘lgan iboralar tizimidir. 

Frazeologiya fani nisbatan yangi bo‘lishiga qaramay, uning ildizlari qadimgi grammatik va leksik 

tadqiqotlarga borib taqaladi. Bu sohadagi dastlabki kuzatuvlar qadimgi yunon grammatiklari 

Aristotel, Apolloniy Diskol va Donat asarlarida ham uchraydi. Ular nutqdagi barqaror iboralar va 

turg‘un birikmalarni grammatik kategoriya sifatida emas, balki ritorik vosita sifatida talqin qilishgan 

[Аристотель, 1983].. 

Yevropa tilshunosligida frazeologiyaga ilmiy yondashuv XVII–XVIII asrlarda boshlandi. 

Ingliz tilshunoslari J.Ray va F.G.Fowler tomonidan yozilgan maqolalarda maqollar, iboralar va 

boshqa ifodalarning leksik-semantik mohiyati haqida fikrlar keltirilgan bo‘lsa-da, frazeologiyani 

mustaqil ilmiy yo‘nalish sifatida tan olgan va uni tizimlashtirishga harakat qilgan birinchi olimlardan 

biri rus tilshunosi A.V.Kunin hisoblanadi. U frazeologiyani umumiy til tizimining tarkibiy qismi 

sifatida talqin qilgan va uni “tayyor, barqaror ifoda shakllari” deb izohlagan [Кунин,1970]. 

1950–1970 yillarda frazeologiya fani jadal suratlar bilan rivojlandi. N.A. Shanskiy, I.I.Revzin, 

V.V.Vinogradov, A.I.Smirnitskiy singari olimlar frazeologiyaning turli aspektlarini, ya’ni leksik, 

semantik, grammatik va uslubiy xususiyatlarini chuqur tahlil qildilar. Ayniqsa, V.V.Vinogradov 

frazeologik birliklarni sintaktik tuzilishiga ko‘ra tasniflab, ularni bir butun leksik birlik sifatida ko‘rib 

chiqdi. 

Frazeologik birliklarning turlicha tavsifi turli ilmiy maktablarning yondashuvlarida namoyon 

bo‘ladi. Germaniyada frazeologiya dastlab “idiomatik birliklar” orqali tahlil qilinib, semantik 

barqarorlikka urg‘u berilgan. Fransuz tilshunosligida esa asosiy e’tibor iboralarning stilistik yuki va 

badiiy tasvir vositasi sifatidagi funksiyasiga qaratilgan. Ingliz tilshunosligida, xususan Cowie va R. 

Moon tadqiqotlarida, frazeologik birliklar pragmatik kontekstda tahlil qilinib, ularning nutqdagi 

dinamik roli asoslangan [Moon, 1998]. 

Rus tilshunoslik maktabida frazeologiya fanining shakllanishida A.V. Kuninning xizmatlari 

alohida o‘rin tutadi. U tomonidan taklif qilingan frazeologik birliklarni tizimlashtirish konsepsiyasi 

bugungi kunda nafaqat rus, balki boshqa ko‘plab tillarda frazeologik tadqiqotlarning nazariy 
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poydevoriga aylangan. A.V. Kunin frazeologiyani turg‘unlik, leksik-semantik butunlik va ko‘chma 

ma’noning mavjudligi kabi uchta asosiy belgiga tayanib tavsiflaydi. Bu belgilar har bir frazeologik 

birlikni boshqa leksik birliklardan ajratib turuvchi mezonlar sifatida qaraladi [Кунин, 1970]. “Rus 

tilshunosligida frazeologik birliklarni ilmiy jihatdan tavsiflashda akademik V.V.Vinogradovning 

hissasi alohida ahamiyat kasb etadi. U frazeologiyani uchta asosiy mezon, ya’ni turg‘unlik, leksik-

semantik butunlik va ko‘chma ma’no mavjudligi asosida ajratib ko‘rsatadi. Bu mezonlar frazeologik 

birliklarni boshqa leksik birliklardan farqlashda asosiy nazariy poydevor bo‘lib xizmat qiladi [Кунин, 

1970]. “Turg‘unlik” mezoni deganda iboralarning strukturaviy barqarorligi tushuniladi. Bunday 

birliklar grammatik yoki sintaktik jihatdan o‘z shaklini saqlagan holda ishlatilib, ularning tarkibidagi 

elementlarning o‘rni yoki shaklini o‘zgartirish, ko‘pincha, iboraning semantik yaxlitligini buzadi. 

Masalan, rus tilidagi “лить крокодиловы слезы” frazemasi aniq belgilangan strukturada qo‘llaniladi 

va bu birlikning grammatik yoki leksik jihatdan o‘zgarishi iboraning ko‘chma ma’nosini yo‘qotishiga 

olib keladi. 

Ikkinchi belgi leksik-semantik butunlik bo‘lib, frazemadagi har bir komponent mustaqil 

ma’noga ega bo‘lishi mumkin, biroq ularning kombinatsiyasi yagona va yaxlit semantik mazmunni 

hosil qiladi. Bu xususiyat frazeologik birliklarni oddiy so‘z birikmalaridan farqlaydi. Ya’ni, ibora 

tarkibidagi so‘zlar birgalikda ishlatilganda yangi, konvensional va tilda allaqachon tan olingan 

ma’noni bildiradi. Bu holatda frazemaning tarkibiy qismlarini alohida tahlil qilish uning umumiy 

ma’nosini anglashda yordam bermaydi. 

Uchinchi muhim xususiyat ko‘chma ma’no, ya’ni metaforiklik bo‘lib, bu frazeologik 

birliklarning bevosita emas, balki obrazli va assotsiativ yo‘l bilan haqiqatni ifodalashini anglatadi. 

V.V.Vinogradovning fikricha, aynan metaforiklik frazemalarni poetik, stilistik va madaniy jihatdan 

boyitadi hamda ularni inson tafakkuri va tasavvurining lingvistik shakliga aylantiradi.  

A.V.Kunin frazeologik birliklarni to‘rt asosiy guruhga ajratgan bo‘lib, ular idiomalar, iboraviy 

birikmalar, maqollar va aforizmlar hisoblanadi. Idiomalar sintaktik va semantik jihatdan to‘liq 

barqaror birliklar bo‘lib, ularning ma’nosi tarkibidagi leksik komponentlardan anglashilmaydi. 

Masalan, «сыграть в ящик» iborasi vafot etmoq ma’nosini bildiradi. Iboraviy birikmalar nisbatan 

erkinroq strukturalarga ega bo‘lib, ularning ba’zi komponentlari grammatik o‘zgarishlarga moyil 

bo‘ladi, biroq umumiy semantik yadro barqaror qoladi. Masalan, «брать на заметку» iborasi 

e’tiborga olish ma’nosini beradi. Maqollar xalq og‘zaki ijodining namunasi bo‘lib, ko‘p hollarda 

umumlashma hikmat yoki nasihat xarakteriga ega bo‘ladi. Masalan, «Без труда не вытащишь и 

рыбку из пруда» maqoli mehnatsiz hayot bo‘lmaydi degan g‘oyani ifodalaydi. Aforizmlar esa 

mualliflikka oid bo‘lib, chuqur falsafiy va emotsional yuklama bilan ifodalanadi [Кунин, 1986: 25]. 

Masalan, «Человек есть то, что он ест» degan fikr inson yeyadigan narsasiga teng degan ma’noni 

anglatadi. 

A.V. Kuninning bu tasnifi keyinchalik bir qancha nufuzli tilshunoslar tomonidan rivojlantirildi. 

Masalan, G. L. Permyakov frazeologik birliklarning semiotik tabiati va ularning madaniy 

konnotatsiyalari ustida tadqiqot olib borgan. A. N. Baranov frazeologik birliklarning kontekstual 

variativligi, funksional yuklamasi va stilistik ko‘lamini tahlil qilgan. Shuningdek, N. M. Shanskiy 

frazeologik birliklarni maktab grammatikasiga tatbiq qilish, ularning nutqiy kompetensiyadagi o‘rni, 

frazemalarning sinonimiyasi va antonimiyasini tizimli yondashuv asosida o‘rganishga katta hissa 

qo‘shgan [Шанский, 1985: 11]. 

Bu yondashuvlar birgalikda frazeologiyaning faqat statik birliklar tizimi emas, balki dinamik 

semantik konstruksiyalar sifatida qaralishiga asos bo‘ldi. Hozirgi zamon frazeologik tadqiqotlari 

frazemalarni nafaqat tildagi tayyor birliklar, balki madaniy kod, tafakkur modeli va kommunikativ 

strategiya sifatida tahlil qiladi. Shuningdek, bu yondashuvlar frazeologik birliklarning tarjima 
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jarayonidagi o‘rni, ularning madaniyatlararo adekvatligi va mental xaritadagi o‘rnini ham chuqur 

tahlil qilish imkonini beradi [Шанский, 1985: 15]. 

O‘zbek tilshunosligida frazeologik birliklarni o‘rganish jarayoni XIX asr oxiri va XX asr 

boshlaridan boshlab shakllana boshlagan bo‘lsa-da, dastlabki bosqichda bu izlanishlar adabiy-estetik 

va didaktik maqsadlarga xizmat qilgan. Jumladan, Mahmudxo‘ja Behbudiy, Abdulla Avloniy va 

Hamid Olimjon singari ma’rifatparvar ziyolilar o‘z asarlarida xalq og‘zaki ijodidagi maqollar va 

matallarni to‘plab, ularni ta’limiy vosita sifatida qo‘llashgan. Ularning faoliyati natijasida frazeologik 

birliklar tilning estetik boyligi, axloqiy qadriyatlarni yetkazish vositasi sifatida qadrlangan, biroq bu 

jarayon faqat ilmiy kuzatuv doirasida qolgan, tizimli frazeologik tahlil esa keyinchalik shakllangan. 

XX asrning ikkinchi yarmidan boshlab frazeologik birliklarning ilmiy izohi bo‘yicha chuqur 

tadqiqotlar paydo bo‘ldi. Bu borada O‘. Yo‘qubov, E. Begmatov, A. Madvaliyev, R. Jo‘rayev va 

H. Mirzayevlarning ishlari alohida e’tiborga loyiq. Xususan, H. Mirzayev o‘zining «O‘zbek tilida 

frazeologik birliklarning semantikasi va funksional xususiyatlari» nomli tadqiqotida frazeologik 

birliklarning semantik qatlamini chuqur tahlil qilgan. U frazemalarni xalq tafakkurining lingvistik 

aksi, madaniy stereotiplarning verbal ifodasi sifatida baholaydi. Uning ta’kidlashicha, frazeologik 

birliklar ko‘pincha milliy ongda mavjud bo‘lgan ijtimoiy va axloqiy qadriyatlarning 

konsentratsiyalashgan shaklidir [Мирзаев, 1995]. 

 Frazeologiya bo‘yicha o‘zbek tilshunosligiga katta hissa qo‘shgan olimlardan yana biri – 

Muxtorxon Umarhodjayev bo‘lib, u frazeologik birliklarning “uslubiy-funksional imkoniyatlari, 

kontekstda dinamik o‘zgaruvchanligi, konnotativ ma’no qatlamlari, ifoda kuchi va uslubiy 

registrdagi roli” kabi muhim jihatlarini ilmiy asosda tadqiq etgan. U o‘z tadqiqotlarida, ayniqsa, 

badiiy matnlar tahlilida frazeologik birliklarning obraz yaratish, xarakter ifodalash, nuqtai nazar 

bildirish kabi stilistik vazifalarini ko‘rsatib bergan. M. Umarhodjayevga ko‘ra, frazemalar 

muallifning nutqiy niyatini intensiv ifodalashda, konnotativ boylik yaratishda va madaniy koding 

vositasi sifatida xizmat qiladi. Shu bilan birga, u frazeologizmlarning so‘zlovchi va eshituvchining 

madaniy tajribasi bilan uzviy bog‘liqligini ta’kidlaydi, ya’ni frazemalarni to‘g‘ri talqin qilish uchun 

ular yashayotgan ijtimoiy-madaniy muhitni tushunish lozim bo‘ladi [Умарҳожаев, 2010]. 

Hozirgi davrda o‘zbek tilida frazeologik birliklarning tarjimasi, sinonimiyasi, omonimiyasi, 

stilistik tasnifi va matndagi funksiyasi bo‘yicha olib borilayotgan tadqiqotlar ushbu sohaning yangi 

paradigmalarda rivojlanayotganini ko‘rsatadi. Shuningdek, frazeologik birliklarning lug‘aviy aks 

ettirilishi (frazeografik yondashuv), ularning zamonaviy kommunikatsiyada o‘rni, hamda 

lingvomadaniy kontekstdagi izohi ustida ham jiddiy izlanishlar olib borilmoqda. 

Frazeografiya tarixiga nazar tashlaydigan bo‘lsak, bu yo‘nalishning boshlanishi Yevropa 

madaniy-ilmiy muhitida, xususan XVIII asr Gollandiyasi bilan bog‘liqdir. O‘sha davrda xalq og‘zaki 

ijodiga oid maqollar, matallar, iboralar va emotsional ifodalarni to‘plovchi ilk tazkira-yozuvlar 

shakllana boshlagan. Bu lug‘atlar ko‘pincha folklor tadqiqotlari va til estetikasi bilan bog‘liq tarzda 

tuzilgan bo‘lib, barqaror iboralarning madaniy konnotatsiyasi va axloqiy-didaktik funksiyalarini aks 

ettirishga xizmat qilgan. Keyinchalik bu tajriba Fransiya, Germaniya, Angliya va Rossiya ilmiy 

maktablarida davom ettirildi. Masalan, fransuz tilshunosligida frazeografiya stilistik jihatdan kuchli 

iboralarni tavsiflash vositasi sifatida qaraldi, nemis tadqiqotchilari esa frazeologik birliklarning 

morfologik va sintaktik tuzilmalarini kataloglashtirishga urg‘u berishdi [Moon, 1998]. 

XX asrda frazeografiya nazariy jihatdan tizimlashtirildi. Ingliz tilida A.P. Kovi tomonidan 

tuzilgan Oxford Dictionary of Current Idiomatic English (1983) frazeologik birliklarning kontekstual 

tavsifi, grammatik o‘zgaruvchanligi, leksik variantlari va stilistik chegaralari kabi parametrlar asosida 

tasvirlangan zamonaviy frazeografik modelning ilk namunasi sifatida tan olinadi. Lug‘at mualliflari 

nafaqat iboralarni izohlaydi, balki ularning ishlatilish kontekstlarini, ijtimoiy uslubiyati, darajasi va 
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funksional yo‘nalishini ham ko‘rsatadi. Aynan shu jihatlar frazeografiyani oddiy lug‘at tuzishdan 

ajratib turadi [Cowie, 1983]. 

Rus tilshunosligida esa frazeografiyaning rivojlanishi A.V. Kunin nomi bilan bog‘liq. Uning 

“Англо-русский фразеологический словарь” [Кунин, 1967] asari frazeografiya fanida burilish 

yasadi. Bu lug‘atda har bir frazeologik birlik tarjimasi bilan birga uning semantik xususiyatlari, 

uslubiy yuki, qo‘llanish doirasi va ko‘pincha ekvivalentlar darajasidagi tafovutlar ham ko‘rsatib 

berilgan. A.V. Kuninning fikricha, frazeologik birliklarni lug‘atga kiritishda ularning konnotativ-

mental va madaniy yuklamasini inobatga olish shart. Shu bois, frazeografiyada har bir iboraning 

pragmatik qamrovi, milliy xususiyatlari, ekvivalentlik darajasi va tarjima qiyinchiliklari chuqur 

o‘rganiladi [Жўраев, 2002]. 

O‘zbek tilshunosligida frazeografik tadqiqotlar XX asr oxirlaridan boshlab faol rivojlandi. Bu 

borada R. Jo‘rayev, N. Mahmudov, M. Tursunov, A. Abdullayev kabi olimlar o‘zbek tilidagi 

turg‘un iboralarni lug‘atlashtirish yo‘nalishida muhim ishlar olib bordilar. Jumladan, R. 

Jo‘rayevning “O‘zbek tilida turg‘un iboralar lug‘ati” [Жўраев, 2002] nafaqat iboralarning 

ma’nolarini, balki ularning ishlatilish shakllarini, uslubiy ifoda darajasini, sinonimik va kontekstual 

variantlarini ham qamrab olgan yirik frazeografik manbadir. Bu asar bugungi kunda o‘zbek 

frazeografiyasi uchun asosiy qo‘llanmalardan biri bo‘lib xizmat qilmoqda [Жўраев, 2002]. 

Frazeografiya hozirgi tilshunoslikda faqat lug‘at tuzish amaliyoti bilan chegaralanmaydi. U 

tilning konseptual xaritasini yaratishda, frazeologik birliklar orqali milliy tafakkurni ifodalashda, 

tarjimashunoslikda ekvivalentlik muammolarini hal etishda va madaniyatlararo kommunikatsiya 

vositasi sifatida ham muhim rol o‘ynaydi. Zamonaviy kompyuter lingvistikasi va korpus lingvistikasi 

doirasida frazeologik birliklarni avtomatik identifikatsiyalash, semantik klasterlarga ajratish va ko‘p 

tilli bazalarda modellashtirish orqali frazeografiya yangi bosqichga ko‘tarilmoqda [Баранов, 

Добровольский, 2008] . 

J. Lakoff va M. Jonson frazeologiyani konseptual metafora nazariyasi asosida talqin qilib, 

“fikrlash metaforik asoslangan” degan g‘oyani ilgari surganlar [Lakoff, Johnson, 1980]. Shu asosda 

tilshunoslar frazeologik birliklarni inson ongidagi ma’no strukturasi bilan bog‘liq tarzda 

izohlashmoqda. Bu yondashuv natijasida frazeologik birliklar lingvomadaniy konseptlar doirasida 

tahlil qilinib, har bir tilda ularning mental xaritada qanday joy egallashi aniqlanmoqda. 

Zamonaviy frazeologiyada diskursiv yondashuv alohida ilmiy ahamiyat kasb etib, frazeologik 

birliklarning real nutqiy kontekstda, ya’ni kommunikatsiya jarayonida qanday ishlatilishini tahlil 

qilishga qaratilgan. Bu yondashuv klassik strukturaviy yoki semantik tahlil bilan cheklanmasdan, 

frazemalarni interaktiv kontekstga bog‘liq va pragmatik faol birliklar sifatida baholashga 

asoslanadi. Diskursiv frazeologiya frazemalarning statik emas, balki dinamik, ma’no yo‘nalishini 

o‘zgaruvchan shaklda aks ettirishini ko‘rsatadi. 

Mazkur yondashuv doirasida frazeologik birliklarning kommunikativ qiymati, stilistik 

vazifasi va interaktiv quvvati ustida ko‘plab tadqiqotlar olib borilgan. Jumladan, ingliz tilshunosi 

M.A. Halliday sistemali-funksional grammatika asosida frazemalarning matndagi koreziv roli, 

ularning tematik-rema strukturasidagi ishtiroki va kontekstni belgilovchi komponent sifatidagi 

funksiyasini tahlil qilgan. M.A Hallidayga ko‘ra, frazemalar nafaqat semantik birlik, balki matnning 

ichki semantik bog‘liqligini ta’minlovchi vosita sifatida ham xizmat qiladi [Halliday, 1994]. 

Diskursiv frazeologiyani o‘rganishda o‘zbek tilshunosligida ham muhim izlanishlar olib 

borilmoqda. Xususan, T.V. Larina tomonidan taklif etilgan madaniyatlararo pragmatik yondashuv 

asosida frazemalarning “qulaylik darajasi”, ya’ni adresatga yaqinlashish yoki undan masofa 

saqlashdagi nutqiy roli tahlil qilingan. T.V. Larina frazeologik birliklar orqali nutqdagi odob-axloq 

me’yorlari, madaniy stereotiplar va ixtisoslashgan ijtimoiy rollar qanday uzatilishini 



 “Filologik komparativistika va tarjimashunoslik masalalari” xalqaro ilmiy-amaliy konferensiya-2025, 12-13-noyabr. 

653 

lingvopragmatik nuqtai nazardan izohlaydi. Unga ko‘ra, “Ingliz va rus tillari misolida ko‘rilganda, 

frazeologik birliklar madaniyatlararo farqlarni va turli kommunikatsion yondashuvlarni tahlil qilishda 

muhim o‘rin egallaydi” [Ларина, 2009]. 

Shunday qilib, diskursiv yondashuv frazeologik birliklarning faqat til tizimidagi semantik birlik 

emas, balki ijtimoiy-kommunikativ holatlarda faollik ko‘rsatadigan, madaniy belgilangan va 

intensional kommunikatsiya vositasi sifatidagi o‘rnini ochib beradi. Bu yondashuv frazeologiyani 

zamonaviy lingvistik paradigmalar bilan uzviy bog‘lab, uni an’anaviy leksik tahlildan diskursiv 

tahlilga olib chiqmoqda. 
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